
NOTES ON THE TEXT AND INTERPRETATION OF 
ACHILLES TATIUS I 

The romance of Leucippe and Clitophon had already been edited by I. and N. 
Bonnvitus (ed. prin. Heidelberg, 1601), Salmasius (1640), Boden (1776), and 
Mitscherlich (1792), but it was the work of Friedrich Jacobs, published in 
1821, that provided the foundation for serious criticism of the text based on 
knowledge of a substantial number of representative manuscripts. Hirschig 
(Didot, 1856), Hercher (Teubner, 1858), and Gaselee (Loeb, 1917) based their 
editions on that of Jacobs, each introducing whatever changes were prompted 
or approved by his own critical faculties. 

In 1955 E. Vilborg published an edition for which he had examined afresh 
all known evidence for the text.1 This work offers a convenient presentation of 
the evidence and, for the time being, any study of the text must begin from it. 
However, while Vilborg has performed a useful service, his edition shows a lack 
of the critical qualities that make a good editor, and this impression is 

strengthened by his commentary (1962). In his review of Vilborg's edition 
C. F. Russo, if the material he presents is accurate, convicts Vilborg of some 

slips in reporting the readings of W V M and F, but less than a third of the 

readings given by Russo bear on actual statements in Vilborg's apparatus, and 
what he offers is mostly trivial and deserves the attention of an editor at two 

points only.2 The paradoxical effect of Russo's review is to confirm the opinion 
that short of new finds there is little, if anything, more to be learned about the 
text from manuscripts and that its improvement beyond what is allowed by the 
variants already reported now depends on emendation by conjecture. 

E. H. Warmington (1968) has drawn on Vilborg for the revision of Gaselee's 
Loeb text and translation, and the result contains a great number of errors: 

Warmington corrects very few of the many mistakes made by Gaselee and the 
critical notes that he adds are often inaccurate and misleading.3 

Apart from those responsible for the editions many others have tried their 
hand at emending Achilles Tatius: in 1955 Vilborg recorded the efforts of 

fifty-seven scholars. Some critics have merely touched in passing on one or two 

problems, or what they took to be problems, but several have directed a sustained 
effort towards emending the author. Among these last have been some men of 

high reputation, most notably Jacobs, renowned for his work on the Greek 

Since 1955 further manuscript material and we hardly needed a manuscript to tell 
has come to light: a Sinaitic codex of the P us that. 
tradition containing books 5-8 (see Mus. 3 On book 1, e.g. p.14 n.l 'The MSS. all 
Helv. 37 (1970), 49-57) and three more have 2eXh?vrnv: ... the 3 MSS. Eipwnrrnv 
papyrus fragments, none of them affecting .. .'; p.30 n.1, in which read h7 KaXXlwv; 
book 1. p.40 n.l Salmasius did not merely add 

2 Gnomon 30 (1958), 585. At 8.14.5.15 6Xoc; p.46 n.l mirrors the strangeness of 
W apparently has irKov ayovre? which merits Vilborg's apparatus; p.48 n.1 Hercher 
some consideration since it avoids the believed that the manuscripts had Kar' 
element of redundancy in EXiKOV &aYovre, abtrlv; p.50 n.l. Why 'W and M' rather 
however suitable eiXKov may otherwise than 'a'? (cf p.54 n.1); p.54 n.l is badly 
seem; 8.17.3.19 6talAapr7eeIr?7 (W sec. arranged and gives the wrong impression 
Russo) is of course right against the that &uMa is not in the a text and that 
augmented optative 6trhLa- (W sec. Vilborg), Jacobs wanted to delete it. 



Anthology, C. G. Cobet, and John Jackson, who is widely regarded as perhaps 
the best critic of Greek texts in this century. 

In the following notes4 I use Vilborg's sigla and usually begin from his text. 
When my discussion starts from a text other than Vilborg's or when I favour a 
return to a reading in one or more of the earlier editions I make that clear. By 
'the editors' I mean Jacobs and his successors.5 In four-number references to the 
text the first number refers to the book, the second to the chapter, the third to 
the chapter-section, and the fourth to the line on Vilborg's page. In a series of 
references to the same book the number of the book is included only in the first 
reference of the series. 

1.1.4 ei'ypaiev 6 TeXvirC binTo ra ne'raXa KCU ri?v UVKlaw, K at 6 XLOq )pe/ia Tov 

XeqAcLvoq KcaTwR ayropa5Ibv & pet, 6aovr rd arwtpeq0e TIrr 7T65v o6XXwcv 
K6/177c av , ep 6 ypaoe6'C . 

The text is manifestly corrupt: as it stands rob XeqAc.voq is not syntactically 
linked to anything in the context. Vilborg6 imagines that it is governed by 
6t.'ppe. If the &ta- of &1'ppet had an expressed object it would be the foliage, 
not the meadow. The sense clearly must be that the sunlight shone through the 
breaks in the foliage down onto the meadow, Kam' roz Xet1A6voc. I suggest that 
the text of the manuscripts was produced by a transposition and by the 
corruption Of Kara to Ka-w and that we should read ... K aTa roO) XeqACO.woq 
[KaTLO]l . .. . For Kamd w. gen. meaning down upon see 1.5.3.23 e'petoaaq K. 
Ti~, wrpwgv,q T'iV rd &yKCja. Cf. down upon, down over 1.1.7.20 K6pAat K. rcov 
cXpc.ov XeXvA.'vat; 3.15.3.27 K. rT?q KeoaXq 77crrov6i?v 7reptXeavreq. Cf. of striking 
someone on a part of the body: (a) Kama (6pp7?W 2.24.1.17; 5.23.5.20; 6.20.1.7; 
7.3 .5 .7; (b) K. rCov 7rpoaC3ircTwv4.9.2.27; 15.6.24; 8.1.3.12; (C) K. roi3p77poi 
5.7.2.20; cf. (d) K. rol ) XeL?'oVq 2.7.4.8. 

With the corruption Of KaTa to KaTCO cf. (caute) 2.8.2.6 KaT&.. H; Kara' T&JP 
a,repvcwv a : 6taL rCov cU' ~vA)v 1; also 3.20.7.9 where we should read pe-Taarp6Jiaq 
KaT(4 (scripsi: Kamo. codd.) r6' roi3 at6t'pov gAepoq. Transpositions are, of course, 
common in the manuscripts;7 at 2.2.1 all the codices have rodre 'yap ro6v Auoxivaov, 
giving nonsense in the context, and H1 furnishes the right word-orderrTor]erTo 
,yap A~. (coni. Jacobs). 
1.2.3 iT'r&vr 66' 6 otoroVTO roirToq 7f76i) Kai ptAc.wv a`~oq e'portK c3v. 

6 TotoDroc r6iroc codd. (r67ro,~ om. M): ToLoLITo' secl. Scaliger: 6-rn o&Tolz 6 
r6Iroq Lumb 

The faultlessness of the text saves one the effort of wrestling with Lumb's 
conjecture: cf. 2.2 1.1.26 6 &6 rotobTo . . . ,o3oii/iat; 8.6.5.2 1 aL"ItLoJ 6E nI~ 

aOvT17 TCLeCO( 17 T( bppjoptaq 6Lavo/I?7 

4I am very grateful to Prof. W.G. Arnott, He(rcher), Ga(selee), Vilb(org). 
Mr. M.D. Reeve, and Mr. E.W. Whittle for 6 Achilles Tatius Leucippe and 
reading the notes in manuscript and letting Clitopbon A Commentary (Studia Graeca 
me have their comments. I have not always et Latina Gotboburgensia XV) (Goteborg, 
taken their advice, perhaps unwisely, and 1962), p.20. 
the faults that remain are mine alone. 7e.g. at 1.1.2.8; 1.2.9; 1.6.17-18; 

In referring to the texts of the 1. 7.19; 1. 11. 14-15; 1. 11. 15-16; cf. 1. 
editors I use the editors' names 12.21; 2.1.3; 2.2.5; 3.2.1; 4.1.25; 5.2.20; 
abbreviated as follows: Ja(cobs), Hi(rschig), 5.3.2 5; 5.5.5; 6. 1.1i9. 
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314 NOTES ON THE TEXT AND INTERPRETATION OF ACHILLES TATIUS I 

1.3.6 " HK OVaL irpo'q a~ ftyarip ep)I AEVK trl? Kat fldvi6eta yvv? ir?6Xepoq ya&p 
ireptcXaw5vet B~avTaiovq EP)aLKtKO. OC`O3E 66 /10 tra' 0fATaTa roz3 yeVOv' 
leXfiL 7774' T0 7TO)X6poV TV)7X7?. 

6e a E G F :6' V R ~ (so He, Ga) 

& does not even make sense here, and 5r7 is obviously suitable, whether we 
take it as purely emphatic or as having a connective force. For emphatic 65 with 
an imperative see also 3.19.3.13 X`yc 5r .. .; 5.11.4.11 a'KOvUaaTwC 617 Kat b K ... 

1.4.3 (codd.) XEvKr? r7pELCL, To XEVK6O et' Iic aov e~OLV'GOFETO Kat E/JIUELTO 

7Topovpav, oLav Etq TOv e'XEXaVWTa Av6t j3c rTrL 7V-yv77. 

ocav (owv W) eic codd.: eLc del. Wifstrand: e't oc'av Vilborg I Av6ia WF: Av6ir' 
M D V e ~: Avo36rI G 

The intended sense must be'... purple like that with which a Lydian woman 

dyes ivory.' oUtav ... 3&rret contains an unparalleled construction with Odtirrcw, 
'to dye',8 and may safely be regarded as nonsense. Merely to delete eiC with 
Wifstrand is to produce slightly different nonsense, and Vilborg's eic oCcwa is 
makeshift and takes the passage too far in sense and syntax from its Homeric 

model; and the author's word for 'dip' is 3anirio.9 Cataudella's oiov i' 
l is not 

acceptable either: with the present indicative f3arret we would need 'as when', 
not 'as if' which gives nonsense. 

The attempt to solve the difficulty should he based on (1) the passage of 
Homer that Ach. Tat. is adapting: Ri. 4.141 f. CO 6O0'TC E TLq TEXtavTayv v'I7 

~OWtKtv p lVrjvl / Mpovt' qilP Ka4etpa, rapczpirov epptevatt iir7cv," and on (2) Ach. 
Tat.'s use of 36rnco elsewhere with reference to dyeing: 2.11.4.3 (7ropowSpav) 
73 Kiat /E-XPt TOV'TOV f3d7rTovUO` 'Abpo56&'rw Tov 71TE7rXov; 11.5.19 3dLre7tr od aipa 
T771) yEVVP; 3.7.3.17 oUjTe TCOv 7rapP6CwV TO LQfjXOp TE'XEOL &/bo~wroV ovv, iqpe1ta 
6 rc3, epev&-e (scripsi: epel3feL codd.) f3fa7TTaL, oV'TE... . In these places 

when the word denoting the dye or colour is not the subject of gdCt7Tcr (as it is 
in 2.11.5.19), it is expressed as a dative of the instrument, just like ~OoPLKL in 
the passage of Homer. It seems extremely improbable that at 1.4.3 Ach. Tat. 

departed from his own mode of expression with ai'rro in adapting a passage 
of Homer in which that same construction is found. So we get oi`p ... TOP 

AX'/av?ra Av5ia fdc7TEy w'. And what about tCc? I believe that Ach. Tat. 
echoed his original closely12 and wrote oti'a rt ... . A scribe having difficulty 

8 The sense 'to dip' is not, of course, 
appropriate. 

9 For e'b oi'av see Comm., p.22. 
Pamirriw: 2.14.9.23 KOvrOv eil TO rbC6wp 3.; 
cf. 4.18.6.8. 

10 Not used by Ach. Tat. 
" Both here and in Ach. Tat. the 

likeness is between iropov'pa, qWvtt, and 
blood: in Ach. Tat. the blood in the 
cheeks of Leucippe, in Homer the blood 
on the thighs of Menelaus, is compared to 
the dye used for a cheek-piece. lropPv5pa 
is clearly the colour of blood in Ach. Tat. 
2.11.5-7. 

12 Note ~OoWtKL (Ii.)-ejOovL&YueTo (Ach. 
Tat.). For Ach. Tat. f3&7rw was more 
suitable than the Homeric jucavww, a word 
with strong connotations of defilement 

that he would not want to suggest in this 
context. Heliodorus, probably echoing the 
same passage of Homer, has (10.15) 
e7yv/vworev avr-rKa 7l XapiKXeta ri'7 
Xalav Kal 77v rqC waTep elevoq 7repi6POj.zO 
'Xepav-ra rdi'v ppaxiova iLah'vwv, where 
the connotations of A.Latc'v are not out 
of place. Plutarch, with reference to II. 
4.141, writes (De E Apud Delphos 393 C): 
id 8' e'V eiXuKPwVcV KaL Katap6v - Ire'pov 
yap pleL~eL et7TJOO repov 6p Laaacp6q, 
irov Kat OAnr?poc ekXeavra rwv& Oowtvtuao6Aevov 
I3cut4 .taiveorat 0,qui. In LSJ s.v. Atatiuc 
category 1 should be abandoned: in II. 
4.141 ML'v5W? does not properly mean 'dye'. 
Homer uses it in the simile to suggest in 

anticipation the staining, hefouling of 
Menelaus' legs by his blood which the 



in reading o@ ra'13 as written in his exemplar might readily have plumped for 
otcav &t with 3dmrT&., under the impression that it gave adequate sense. 

The basis of the odd word-order, ... ... Av&'d... yvvi1, is in Homer's 
... TC ... ~yUiV ... M-gov i K4etPa. 

1.6.6 Kai nLvaq T egII7pLITcaTIcra 6taLWXovN KaL 6iroTXCevuO`aIe-o' eK Tr7? Nlaq 
epCoTa aaqcZq buT73ctv &`)(wvT' vi \I,VyjV KaKo4q. 

For ucta/X, I suggest OV"Twc, which is probably an unattractive conjecture 
at first sight. These stages lead me to it: (1) there can be no doubt that aaocxc 
is corrupt: in sense ('clearly', 'plainly') it cannot be taken with aiTr4EW and both 
its sense and its position are against taking it with anything else;14 (2) nothing 
resembling ucap6jc gives acceptable sense: experiments with corocq, tuat -c;j, 
tucuPt c'.x, and the like are fruitless; (3) we must, then, either (a) delete aaoc3q 
or (b) read something fairly unlike it; (4) I would not delete it, because its mere 
intrusion could not be plausibly accounted for; (5) it is necessary, then, to find 
some word, preferably not quite unlike aact,o, that there is good reason to 
believe Ach. Tat. might well have written here; (6) there is much to be said in 
favour of OVTwCO: if we were merely to delete aaOcvJ. the passage would have no 
sense deficiency whatever and so no need for a word that would add anything 
to the sense; on the other hand Ach. Tat. occasionally uses a retrospective, 
resumptive oLSrcoq with reference to circumstances in which, or because of which, 
something happens: note esp. 3.25.5.8 &&Vet' 6U Kai evapp6'caa TOV OP 6Vw TV 
uropy Kat KXCtWaa (Kati KXet'Gaq He : KatL et' codd.: KXetciav Castiglioni) 7-6 

xcwa' ~ X.Jat iLTPNRvOTO irta Ir Wyo Pcwv, where 
OL5Twq refers to the actions in aorist participles, as it would in 1.6.6; see also 
1.13.4.26; 5.26.7.13-14 bis; 7.12.3.27; 16.2.16; 8.1.5.1 e'it 'T?-1 iXrqyi ... 
atvaKpafy.w Uvv-'EUTetXe TIV XeLJpa KaL O'V'TWq el7rawcJaT; 14.3.6. A Ob'Tcoq of this 
kind would, it seems to me, be very much in place here. 

1.7.2-3 ... Xeyev- "EaU KatL aV POt 7roT' i5obAoq.' Taxi) 7rp6'4 Toi)Tov 'artcwv 
KaL ataircaoa;ievoq. ... e~P. 

aL' ad MO iTT 6Xoq. raxi) aF: Ka' ori) 7ror' giot 6oo3Xoq. raXi) G: ITOTE Kai 

ard got 6oi3Xoq TaXi). Vet (et edd. praeter Vilb) 1/ 6e post Taxv) add. F. 
The punctuation of Ve~ (in effect [3) should be followed. The decisive point 

is that TraXV a' .ctrtco'v would be illogical after the last sentence of chapter 6, 
KaLL TaVTa' pot TpW.Wv 77pCpcov E7TVPUCeVeTO: an expression of haste or urgency would 
be entirely strange without some specific mention of a point, rather a period, of 
time. I suppose one might be prevented from seeing this by the intervening 
introduction of Clinias. 

There are other considerations too in favour of Vet: the new sentence should 
properly begin with 7rp6'q TOVTOZ) rather than with anything else;'15 and for the 

simile is intended to illuminate (cf. p 9taiv& whether Clitophon was showing any 
aW/ITL /.Lrpot v.146). The instance from outward signs of his emotional state, since 
Heliodorus does not belong in 1 either: there was no one to observe them; we 
ebony does not dye anything. would hardly be told that his feelings 

13 Cf. 1.5.3.2 1 T(" (eti G); cf. 1.5.6.9 were clear to himself; and I do not believe 
G~LWTLKO'q (7PTp&TKou6 Apostol. Arsen.). ca0uCiq could mean 'as will be obvious (to 

'4 Apart from considerations of word- the reader)', 'of course'. Those who do not 
order, it cannot go with 'EXv KaKC0J'Z like ouVrwc must at any rate accept taa4C-)t. 
in sense (see Vilb. Comm., p.24): there is '" Retrospective oi)-roc of the kind we 
no reason why Ach. Tat. should say have here, with asyndeton, is always at (or, 

J. N. O'SULLIVAN 3 1 
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use of raXv6 in a prediction cf. 1.9.5.23 &yc, 6& oot Ka 'ro' epyov `reufatr aXv) 
awreVo0icu1a6 5.16.6.2 6cEt6po /1O KaL TO'Tro TcW ovoiwvtUoaTrcov- EUJ hotTaXv 

Kat irar'4p. 

1.8.1 'rcipov,' eu7ev, 'ij6?7 oot & owa6v 6T7raT'p;ti 'yap 76iK 7aca, Uzva Kat 

Ka om. F II Te6-qdtq F: 6edt9 cett. 

The text17 is hybrid and the apparatus (Vilb) is misleading and should have 

Kat6Wte,: ire6776tq F. 
i tai 6ei (aq3) is the right reading: Clinias says to his boyfriend, who is 

threatened with matrimony, 'What crime have you committed, that you should 

actually be imprisoned (put in bonds)?' The iearpo'q (6eaid) of marriage must be 
due to some &rKi7?pa. Ach. Tat. quite frequently uses &6'w (act., or absol. in 

pass. as here) with reference to imprisonment: 7.1.3.10; 2.4.18 Ta' oX elZa 
KaTXe-yep, N' oi~ jwv 6epevoq; 9.14.2; 8.8.9.4; 8.10.6 ToV' 6E&vTaa q evOepo6q; 
9.8.10-12 bis 'irtOlo &KaTrlPL OV tEKEXeVUE 650z-ar Tov &v6po7rop; E`a.) 'yap 
rdvTra &&MtOuaq, 6aa Wav el"T7), alXXa, Kat KPA7l177T 7rPCOTOP ... .6 V6Uo0 

aWT6J) ... & acdrow.'; 9.11.22; 10.4.2. He does not use 2T&d10 18 in this way. 
The emphatic KaL is, of course, entirely appropriate here. 

1.8.8 K at TCTC pE'v eiri T&.W EVIuOp k.wv TL( aCW ecirot yvvacUK cw, Eb&C K a/.leTplom 
T o aTXtv/4a. To yap Kadxxo( EXNe TWalrvapfl'yopta0L T&.V KaK WV, K(LL TOVTO 

EUTW ElV amTVXrU.autW eTv)XEWv 

'wa Headlam: r'v aF: om. 3 (et He) 

Misfortunes can imply their consolation, the sickness the cure, and so Jacobs 
chose to read TW 7Ttrapt77yopWWv quoting in support of it Theophyl(actus) 
Sim(ocatta) Epist. xxv EXEL'e X6'yov Tr 6odp/caKov; id., Epist. IXXXV Kairo T 

rWovqc 9EL'? To O' p/IaKov. However, in such expressions the article indicates 
that the comfort is complete and Clinias plainly believes that a man cannot be 

fully consoled if he suffers the misfortune of marriage: if the woman is 
beautiful, the misfortune is pe'prptov, but to be married at all is still misfortune. 

Hirschig followed Jacobs in reading iT'q rap77yopiad. In 1910 Headlam 

proposed Tva for T77lv, apparently without acquainting himself with the absence 
of T7'v from part of the tradition, and this conjecture has been accepted by 
Gaselee, Vilborg, and Warmington.19 

Now if the manuscripts had nwa' 7rapq7yopiav, no one would quarrel with it, 
and, as it is, it may be right and deserves a place in the apparatus, but the text 
of i is equally good and should be preferred to a conjecture. It seems better to 

regard Tiv) as inserted by a scribe subject, at a less conscious level, to the error 
in the case of 1.3.5.17 and 2.1.3.11, as near &-ra03Oa ('thither') at the beginning of its 
as possible to) the beginning of its sentence: sentence and referring to a place just 
in the first two books see 1.2.1.2;4.1.23; introduced: 1.1.2.6;4.12.8.18. 
5.3.7; 8.2.19; 19.1.4; 2.1.3.11; 5.1.1; 16 MiavrE6oiLaL 3: hIapTeduoMaL aF. The 
6.1.13; 6.3.20; 10.2.9; 14.6.4; 15.1.4; fut. is wrong and probably due to wrongly 
19.2.23; 19.6.11; 22.7.16; 27.3.1; 28.3.15; taking raXv' and pavre6'(a)op.at together. 
31.1.18. Specially relevant to 1.7.2-3 are 17 Read by all the editors except 
these places, in which the demonstrative Hercher who reads with F. 
refers to a person just introduced (or, as 'B 1.6.3.3; 6.19.4.21. 
in 1.3.5.17, revived for his role in the plot): 19 Gaselee's note on rTva is 'Headlam's 
1.3.5.17 1v &6e6006, Wje f"onv, Tol) naarp6c correction for MSS. TrWv.' Warmington 
Cwuraparoq. irap a Tov'7-ov rTL iPXeraL ...; reproduces this inaccuracy. 
2.4.2.14; 13.1.19; 20.1.13. Cf. the use of 



of thought that led Jacobs and others to retain it, than to assume that it comes 

through some cause from an original tva which for some other reason has left 
no trace in p. 

1.8.10 Kai 6 XaptxX c, 'T arTa aev,' v r7, 'Kai tcoti K ati Eot /LeX7aELt Kat ytap 
eiq r7lv irpo&eoCliav rcv v pYa ovW eXpv ov a u epcov, 7roXXa 5' av 
yevocro Kai Ev VKTrl pl'. a Ka r Katr XoXiv arT77ooplev. 

<6ityowv> post ilaepjSv Naber / Kaa KaTa aXoXokv rnrTaoroev del. He // 
r77raoolUev M : rTr7icawl?ev WD: rTnpaooAev VeF: rrTnpoaWlAev G 

The incompleteness of Kt ara act xoX7v r77rlaOiaev has been tolerated long 
enough. rlr77aooEev must have an object and there is nothing in the context that 
can be understood with it. We must insert at least <p.7r)avrv> and it is, I 

suppose, most likely to have been omitted from just after aoXoX'v. Both 

<I,rlXavnv> and the use of r/re&o here are supported by 2.12.1: there, with 
reference to the marriage arranged between himself and his half-sister Calligone, 
Clitophon says e~rTrovv luA7?avrlv &' rSc vvaipqrv &a aXoeaoat rOdv yClov.20 In 
both passages the purpose of the seeker(s) is the same, the avoidance of a 

marriage. 

1.9.1 7rdvrore AEVK wrrtnv ?avrdatoJat. 

r6&vrore F: t&raVTa aV e G: rafra 

Read rdvra: cf. 5.13.3.15 rTvravTae e/3ere pe;21 7.16.4.24 Kal aravTa 
XB\eirov ei rMO eKevM r7rpoaucorolv; 8.9.2.12 7rTvra )7roKv7rTcoV Kac V7rOKaraKcXt6- 

1.9.2 ov 'eyovev aXXc rw roto irov TrWta' TOOO 7a0 'p KaKO6v pot Kal avpouceL. 

a.Xy TfvtW F: &XXo cett. 

There is no good reason for rejecting dXXo in favour of the reading in F, 
which has all the appearance of a deliberate scribal alteration. All &rvX?lpara, 
at least of this kind, happen to people, and &aXcp rtl does not add anything to 
the sense. And if Ach. Tat. had written &XXcp rwl here, we would surely have 

po'l in the following clause, since there would then be a contrast of persons. 

1.9.4-5 6?taXpioti yp a&XXiXot avravaKXcbXpevot daro7adrrovow cb e'v KarT67rTp 
rCv OaCOuarTOv ra e3i5wXa- 1 5e Tro KadXXov( a7roppolr, &bavrwcv ei rTv 

qvxl7v Karappeovaa, eXel rw&ta !w v Eatroordaet' KCai o6iyov earlt ri 
rTCv ocoaTCrwOV Peo. KCat dap eart ocopdrov avu/arXoK7T). 

6Xiyov aVEF: 6iyuwv G: 6iMTtor6v R: 7rap'6biov Knox: YXvKw.uv Gottling: 
7 KaXXilcv Schmidt (deleto Kat) II ea&r: hireart Guyet // KatvW aGF: Kev' Vet 

The oft emended Kati 6i'ovI ear does not need emendation at all. There is 
nothing wrong with it in sense or syntax. Substantival 6XiOyov with a partitive 
genitive occurs also at 4.14.2.24 tve)ycav o6iyov rov X&coLWaro; 5.26.2.25 
ofeoov pot oXiyov rov 7rvpo&; 7.4.1.29 6Xi'ov e TLio Tt r7? OvvxCT UtireXXetirtro. 

20 Svvait rnv dvafSaXeadatL (: wa0&3XXeudaz reading is perhaps bvvaiarlv <a&v> 
6vvaziglv a // <av> post hr add. Cobet. The eivagaXeeaat. 
question of Ach. Tat.'s use of &v with the 21 ~CSXeirev /Lge M. The emphatic 
potential optative is a vexed one. At pronoun seems necessary: there is a 
8.6.15.17 a recently discovered papyrus contrast between Clitophon, who received 
has ... g3ovXotarli]v av airtre ... where the Melite's attention, and the food, which 
codices omit dv. Here (2.12.1) the right she neglected. 
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The sense too is perfect: when an di'3wXov emanates from each body and enters 
the other through the eyes this actually involves 'a little of the mingling of the 
bodies'. G6ttling (yXvKi`Wv) and Schmidt (KcaXicWv) made their suggestions 
under the influence of o1'K oi6aC o176v UtaLv epCpwVi?7 Kai I3XCTopl4'? /iC dOva TWLV 

EpTyov, EXQt T77l) 776OVl'v (1.9.4). But it is a mistake to think that there is some 
contradiction between j.te ova rCov cpYci. EXEL riiV -i ovr v and Xi'yov &iri 
T'I TCOI)V aWa'iLLTLV A~CWq: the second statement says nothing about the relative 

degrees of pleasure to be had from the two kinds of pi~tq and refers merely to a 

similarity of process between them. Besides, Kawi7 7y&p eart UO/Jpanov avp.7rXoK77, 
which goes perfectly well after ... X&yov. . . , may be thought an odd reason 

to give for the superiority of pirtq e'v bd7roar&ae over the intercourse of bodies 
in general; with a comparative we would need something like T?7c KOtv?' TCLW 

UJCO ClLTWi) ~ULI~C3CA. 

1.9.5 "ICYUTOlV T'ap EUFTLL Ek065toLv eitr 7ret3&w avvexlk 7rpo6q ewpepvr7w optX cia. 

6'06aXp6' Tydp OtXtaa qirpdoevoq Kad r6 UPTLr'avEq T?? KVOWCOVt,dq e&t 

XUdPtl CvvWUCPcO Tpov. 

hvvucaL)4repov Wyttenbach: ai6euqiWC'repo codd. Apostol. Arsen. Maxim. 

iL6 eUIlOiTCepo is generally, and rightly, considered unsuitable in sense22 and 
the editors (except Jacobs, who retains aL6emlpcoTepov unenthusiastically) have 

adopted Wyttenbach's a'vwatinCrepov,23 which may be right. However, Ach. Tat. 
does not use wavvqal-oq elsewhere,24 and there is a more ordinary word, forms of 
which he does use, which gives the sense needed here, and which is by no means 

prohibitively unlike the manuscript reading: yJpI7ucL/COTepov. Cf. esp. 3.21.3.24 
7tVTCOt 6e? KaiL 0 XJ)lZUPe 77itv eit rd TO w ??at/t025 

If the comparative is thought to be too restrained (esp. after pe.'yLUrov . 
E5d6tov.. .), then Xp?7UL/tWTaLTov'. 

1.10.3 Trp6e 6U Tr'v T174 'Abpo6&'Ti? Xa'ptv Kim`v 7vW'q 'XcOatv, a 7rCLoXovUtv 
a,K ov etv ov) Xovat TI7?V ya, p citXvv7?7v K etoa5t vopidovocv Ev Toi qj5l7art. 

yvcWjrl7: yvc(rn77v Jacobs (<n'v> yvC(Agtwq He): yvL'Attq <7r> Ga: 6pg?'7v 
Schmidt 

Vilborg differs from previous editors in accepting the text of the manuscripts, 
citing26 in support of it Hld. 7.21.3 ei'i1Pv 0t'v 7xe" 'yv&5pr (yvcb'rnv H. Richards) 
vILa TXEL'COi 6pcpacat To' CP7O OVK EXco X&yeLv. But this solitary parallel is 

weakened by the fact that an original yv&3prpv might so easily have become 

yv&pr7q by phonetic assimilation to 'XE'Xe, and Richards's yvcz-'pL'n is very probably 
right.27 Besides, of course, apart from the matter of the genitive with cXw the 
wider syntax in Hld. is different from that in Ach. Tat. 

The necessary meaning, as Vilborg says, is clear ('even if they have an 

inclination towards the pleasure of love'); the question concerns syntax and how 

exactly the author would have expressed that meaning. 
22 See LSJ s. ai6'aq.to4 and Vilb. 24 vz'6w: 3.1.4.14; 5.5.4.12 Y;vvuev 

Comm., p.27. (Villoison: 6wrquev codd.). 
23 Tyrwhitt's 'vautjAL'-repov (see 25 XP'atpoq also at 4.6.3.26; 8.9.3.15; 

R. Dawes, Miscellanea Critica ex recensione 10.5.7.(after Aeschines 1.61), always of 
Thomae Kidd (London, 18272), p.612) has persons. 
not enjoyed much attention, happily enough: 26 Comm., p.28. 
it is an improbable po&ticism of no suitable The alternative is ei j.ev ovv < o06brW > 
sense, arrived at, in Tyrwhitt's argument, EXeCV yVCW'Avrq, <&6q> Kai... 

by high-rise palaeographics. 



If we accept the transmitted text, yvcjprfc will be partitive genitive with 

eXcoatv, a very doubtful construction, and yvo/C7ri7 exetv 7rpdC rt, a mode of 
expression unparalleled not only in Ach. Tat. but, apparently, in the whole of 
Greek literature, will mean 'to have a favourable disposition towards something.' 
Thucydides 3.25.2 trp6d rot) 'ArTvatcovU raaov etixov Tr7v yvc/lrlv seems to 

supportJacobs's 7yvCJua7. However, the article is necessary in Thucydides,28 
where eixov means 'directed' (vel sim.) and 7rpo( rovk 'AO~7vatov? is dependent 
on the verb, and if we adopted 7vjic/71v we would have to introduce a second 

change and read <ir1v> 7yvc/La7v with Hercher. In the form of expression that I 

propose it is regular for the genitive, in this case 7vc/r)17, to be without the 
article: I suggest that yvSa.7?r is quasi-locative genitive, eXcoatv is intransitive, 
and an adverb of manner has been lost. 

Ach. Tat. frequently29 uses eXco intransitively with an adverb to express 
condition or disposition; that in, or in respect of, which the subject is said to 
be in some condition, or somehow disposed is, when expressed, in the genitive 
without the article or in the accusative;30 the person (thing) towards whom 
(which) the subject is disposed in a particular way is in the accusative governed 
by irpdc. These are the occurences of eXc and an adverb (1) with genitive only: 
2.37.5.10 KWv /aerpicw eXco ireipac; 3.6.1.24 OVrcT) yap 7rl 7XtKa elxe; 21.3.26 
... r6 ~loC do eC xet 7arrlXavTh; 4.11.2.24 Kcaauroc, wo e iLe Taxov ...; 
6.6.1.20 oix e\Xev bop/ac; 7.8.4 ctg EXet XtvTr7Z; 8.6.15.16 5rcoW (o07rw nI6: Tc3r 
codd.) av avTrol axore (a: aXrlre 3) TvJXrW; esp. 2.21.3.30 ... &aroOavelv ifeXev. 
oiVTC 6,e yVCoL77C eXCwV eXe0Cavrt nreptrvyXavet . . .; (2) with 7rpo6 and accusative 

only: 1.19.1.4 ... .rc c eXet Trpo6 Tr1v aKpoaaot rTIv epcTtKrl)v; 2.4.2.13 eXet 
rrpdo ge wo epaor?Tv; 4.2.14 rrpo6 illLa& ovircw eXetv, co ... ; 5.22.2.5 rrpo6' re 
rl'v payevovaoav OVTrwc eEXEW, dw ... ; 6.15.3.23 TO ap ,uPv oiVroT XEt 
Trp6d avrr7v, wc 6d6avarov evat; 20.3.15 ... r. . i rpTo TcaL atKiaa eXco; 
7.9.10.15 7roXv uaoXXov rrp6' ri?v M. etxcv aXXorptcrtepov; (3) with both gen. 
and rrpdo with acc.: 1.7.1.21 OVTir 6' eixe ?tXorttia7 rTrpoc avtro (sc. rT 
letppaKtov), coTre ... ; 5.22.2.1 Ta eL'v epa 6Otirw eoXev irpod oe ;cXavppco7ria(. 
This evidence all but compels us to the view that an adverb has been lost from 
1.10.3. The original text was perhaps ... Kav y7v(c,Jr <7rpOOLaCVo>31 

xcoow ... 

28 The same form of expression (always 
with ua&XXov) occurs in Thuc. 5.13.2; 
5.14.1; 5.44. 

29 Intrans. eiXw with adv. (without gen. 
and rrpo6 with acc.): (27 times) 2.1.2.7 
(oivrwC;); 8.1.1 OVK ol5' 6Troow etXev (etxev 
n': om. codd.); 10.3.17 (wso); 16.1.25 
(uaXaK,a;c); 19.2.25 (oV,rwc); 23.5.10 
(dtc); 24.1.17 (cW); 3.16.1.23 (&vtapc.O); 
23.2.18 (KaXC?); 4.2.2.16 (oiVU;rw); 
11.3.27 (ovUCrw); 14.1.21 (OUTUI); 
16.1.1 &KOVoaTe 6e w's 'XWc wTept Tro 
ckapg&tKOu; 17.4.4 (Oro); 5.6.1.7 (oux 
vtCicj); 10.7.17 (c;o); 20.4.15 (&7r6pow); 
21.3.6 (cjc); 23.5.18 (cW); 6.2.5.17 
(KaXCAU); 9.6.18 (ovirco); 13.4.6 (ovirwu); 
15.1.18 . .. . 7rc EXEt rT' KaTa rTv 7 K6pr7v 
ei? nrett n7rpo6 ait6v; 15.2.21 (oivrrw 

&rXoWI); 7.9.10.12 (olurwc); 8.7.6.18 
(!dXAa ebrpetrr6C (eirtpe7rrC codd.: corr. 
Jacobs)); 12.1.6 (ov-rwC). 

30 Always rr1v V)uXrv: 1.6.6.17; 
6.5.5.19; 11.2.25. 

3' This adv. does not occur elsewhere 
in Ach. Tat., but 7rpovlgeollat is found at 
3.22.4.7. For 7rpovflAW; ?xetiv irp6S rt see 
PI. Smp. 176 C. 

Since rnpoOv6)Acw refers primarily to 
mental disposition, it might seem unsuitable 
for use with /yvWS/r, but there is a 
contrast here between thoughts and the 
expression of them, between yvwc?7 and 
Tr& bjlarTa, and this would justify, indeed 
necessitate, the writing of yvwcgarl? as well 
as npocEiuwq. 
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1.10.4 7raptevoq 5& ro&'q puev E'cotJE vKpofoXtPOlNto T&v e'paarcTcv ez 7retpav 
O'peL Kat'iaw&.v awrVOTalTm rot vev5paaw. 

EZ ire pac has hitherto been taken with &ipofoXtupo:: 'virgines vero 
amantium praeludia tentandi gratia adhibita ferunt' (Cruceius); 'the long-range 
skirmishes that a lover uses to feel his way' (Gaselee-Warmington). But the word- 
order surely puts the phrase with kepet: this also gives better sense and rhythm, 
suitably modifying the otherwise very flat epeL: 'bears the long-range flirtings 
of lovers, to see what they are like.' 

1.10.4 K'av v7roaxeGattL 6tEXr TT?v XaP'pv, alGXv'veTau. ToTE 7aP 7nLoXEWv VoPldEL 
TO oP'yoV, OTrE ALcXov T7Wv iTELpav eK T77q Tc)v X6ycov i?6ovfq 6&Coz5et. 

OT-C ... &LKOV'EL aF: 0"av ... &KoVr77 P3 g&XXov secl. He 

(1) Elsewhere in Ach. Tat. there are seven instances of TT7e anticipating32 or 

resuming33 a 6Tcrav clause, but TOTE and 6'oe are never related in this way. In 
textual criticism statistical arguments on their own are dangerous, but they have 

great strength when other considerations tend to the same conclusion. Here the 
context demands a hypothetical generalizing clause, [ offers 6"rav ... C0KoUV7, 
and that is what we should read. 

(2) Hercher bracketed p&XXov and A. Wifstrand34 thought that it was illogically 
placed and belonged in sense with TOTE. There is nothing wrong with it, nothing 
illogical about its position, and it has nothing to do with T6TE. p&XXoov should be 
taken closely with T77v 7TLpav and the Greek means 'when because of the pleasure 
that her lover's words give her she hears rather the attempt', i.e. 'the actual 

physical attempt on her suggested in the words rather than just the verbal 

proposition.' Ellipsis of this kind with p&XXov occurs also at 2.3 7.1.17 Kai pipv 
OVpCaLVOV CEOLK E pLaXXoV EcLvaL (6oue l WXXOV) etvat a: CotK cvaLt : EoLoK ev eLvat F, 
and Vilb) To' T&lv -yvvatKcLLWL K&aXXO, i.e. rather than that of boys; 6.6.4.4 b7ri 
Tov4 6ctaVioi) /Xov PEET Tov'q pobq, i.e. rather than EL' yilv; 7.9.8.5 
ap' ov-v ov iroXv' McXXov aiiv Ki<a tXeyXpevo' ?7pvT7jCaTO TOl) j 'Vov, i.e. rather 
than accuse himself. 

1.10.4-5 7rap&voq & TOV'q gEiV EWifJV a'Kpof3oXtaPo0V TIA.IV CparCWTv eL' 

TrELpav (I) E... CLv a6 T 'TrjUT TO CfY oV 7rpoUEX&.fl) CK7TX?7rEL( 

aivTj? TiL Cj)TC TV cOWv, KV i tpv6p td ... TOTE 'Yap TacTXELV voEL 
To' P'yOV, OTE gctXXOV T TV 7T Ep ip Cli Tv Xayc vv ?i7TovX iWoVi a,K0oEL. 

ayV & TqL 1TV eElp aLv 7rpouaa'ycv T?7V 'a'XX?7l K at 
' 

7a'ycoyov aVT7T?V 

KaTaaWK EV Loa 778CCoc i6r77 rpou7px'r, atw7ra ... 

(1) It strikes me that we very probably have here an example of a fairly 
common type of error, the substitution of a word that the scribe has very 
lately written for the word that he should now be copying. In this passage 
7TLdpav occurs three times in six lines and the second and third occurrences are 
within a line of each other, and, if they are both right, must have different, in 
fact unsuitably clashing, meanings.35 There is no question of verbal play: the 

32 -rore... oTav ... 7.12.5.19. approves Wifstrand's view. 
.Tav ...TO 1.6.3.2 5; 16.2.9; 5 The second nreZpav refers to an actual 

18.5.1;6.2.6.19; 7.7.8.6; 8.10.2.18. physical 'attempt' to have intercourse with 
" E iK6'ra. Emendationen und the girl; the third neZpav would signify 'an 

Interpretationen zu griechiscben Prosaikern approach', 'an attempt' to win her over of 
der Kaiserzeit. V, Zu den Romanschriftstellern quite the opposite kind. 
(Lund, 1945), p.21. Vilborg (Comm., p.28) 



third treopav in the transmitted text is merely awkward, and in a way that is very 
uncharacteristic of the writer. 

2.4.3, where Clitophon is getting further advice, this time from Satyrus, on 
how to woo Leucippe, at once strengthens the sense that there is an error here 
and provides the word that in all probability Ach. Tat. wrote where the third 
irelpav stands: 6el 6e ae Kat T7V KOpT7v ln p/e XPt rTCv o6 aXplcbv retp&v, &X\a 
Kat prlLa VpltlVrepov eirew. r6re 6e irpoaaTe Trtv 6evrepaWv /xavrv. *7e 
xetpd .. . 

(2) i76eco? makes only very feeble sense, and Berger's &SEC?C36 goes perfectly 
with i6r?, denoting a feature of the approach that would naturally result from 
the girl's already being evdt'cyyoq and already having indicated as much to her 
lover roiC vev'aatv. aSeco became 7S6e& under the influence of i76r and 
because ieUwo is itself a good Greek word, and one that would occur to a scribe 
as not out of place in this context. For the thought, with &6ec?c, cf. 2.10.3, 
where Clitophon actually makes an approach to Leucippe having already had 
some earnest of success: rrpoactULt tapaauTrpoc y7evoaevoc 7rpOc avTriv ?K r?T 

7rpoTrrn rrpoo3poXic, borteP rGpatojTn7 i767 vevtKu77KCr Kai roo norOegjov 
K ararTepoMvK WSc. 

1.10.6-7 Kav reV pe rpoa C t aVVO7 K7ll rTn 7rpadec, TroXXaKt? 6e Kai eKovoaL 
7rpo6 TO epyov epXopelvat L Xovot 3ita'eaat kSL OKElv, iva r 7 d6r T rnq 
avdaKr77 dnrorpe7rcovTaC T r aiaOvVrt7 TO EKOVaLov. /177 TOiwV oKv7og, 
eaUwv &vOTaraelqv arlv q,a, dtX' eTrTrpet 7rTc aviaTarata o oTiat a 

Yap KavTavaa 6el. Kayv pev TrpoKcaprep7f, erioLaXe Tri7v fav' ovirco 

yap eTierat eT dv &ea K TX. 

/ev aF: ,ur3 p // T/ COVV@OKn : rTal avv>t6Kat aF // post irpadecow lac. ind. 
Jacobs // Kal: ,UI R: om. W iI EKovaat: 6oKoovaa R II// 6OK: sOKel F / airnv 

om. [3 

The first index of possible corruption is the unusual37 apodotic 6. But there 
is another: if Kav E .V. . .rpadecow is right and there is already an actual Oavv1JKr 

T7 7nrpate$co, why does the lover need to observe the nature of the woman's 
resistance to discover whether she is willing? And how is the conclusion oVFrco 
7reiOeTra possible? Besides, how can a woman who makes a sexual agreement 
with her lover hope then, perhaps immediately, to put up an effective pretence 
that she is being raped by him? And even if this is somehow possible, what is 
the point in carrying the pretence to such lengths that nothing substantial 
takes place between them because of it? The text cannot be left as it is. 

There are two ways of attempting to solve the problem: 
(a) Mark a lacuna after Trpadeco? with Jacobs. But I cannot see any suitable 

contrast or balance between KLhV lea ... r. tpdeLoc, * * and 7roX\aKtK 68 . . . no 
matter how the lacuna is filled.38 

(b) Read the long-neglected ,/n of f,39 and then TroXXa\K 6t40 ... .; 4 5 

36 Read by Hirschig. he does not suggest any supplement. To 
37 Only here in apodosis to a join K'&V /i ... trp&tewo with what 

conditional clause. Cf. 8.10.12.8; 17.3.20. precedes, as Salmasius and Boden did, is 
(Neither of these instances of 6e, the only obviously inept. 
ones in Ach. Tat. at all relevant, is very 39 Note in this same clause rtI avvO64K7t 
secure in itself.) /: raZe aovv^OKat? aF, wrongly. 

38 Jacobs, p.454, says only, 'Ceterum 40 See J. D. Denniston, The Greek 
in hoc periodo oratio non constat. Post Particles (Oxford, 19542), pp.206 and 
roP&Lew(o apodosin excidisse apparet', and 224 f. Emphatic 67r is fairly common in 

J. N. O'SULLIVAN 321 



322 NOTES ON THE TEXT AND INTERPRETATION OF ACHILLES TATIUS I 

would mark an important, and to the neophyte Clitophon perhaps surprising, 
element in the discourse of Clinias. It is worth remembering that this advice is 
given to, and intended to be helpful to, one who in fact does not yet have a 
avv7lhK7r TrC 7rpdLewCC with the object of his affections. 

1.10.7 eav 656e caXOacKc'repov i`rl' 0\, Xop'qjy77ov Trl1 vrroKptatv, uirl a&roXeat3q 
aov r6 5pipa 

a.aX6aKWTepov ... e. 1X codd. (iaahaKwre'pa D): pahOaKcrepav . . . 
OeiXc Sa: LahaKwr6'pav ... . p3Xeir Richards II /&roXeh.a 3F: &7roXhoati a. 

(1) eal)V i LpaXaKWjrepo, r567 fX n41 is indubitably strange. I should be 
surprised to find other instances of (e)OeXco with a comparative adverb of this 
kind. I would read eav 6 ae aaXaKWcbepov r6rl 6Lare?T. Compare 6.7.8 orav 
e riIepcbrepovr tarTei , Tore avrT7 t&a\eXOriaoo,at together with its context. 

It seems likely that the corruption came about in two easy stages: first the 
6ca of 5tare0T3 fell out, phonetically nudged by the preceding -6r7, and then 
reTr, naturally in this context, suggested OeXr to a copyist. It is, of course, 
possible that one scribe, in a careless moment, was responsible for both steps 
in the corruption. It may be too that metathesis, -TrtO7 to -OT-r, played a part. 

(2) Xop7rjy7ov V Tr7V VTOKptCl, pli a7ToXeTqC aov TO 6pdpia. What do these 
words mean? The interpreters say: 'act still with proper caution, lest after all 

you should lose your labour' (Rowland Smith); 'you must be prepared to act 
a part, or else you will lose all the trouble of your plot' (Gaselee-Warmington, 
with this elaboration in a footnote: 'You must stage-manage (Xoprlyelv) your 
own acting, or else you will not get your play accepted, and so will have wasted 
all the trouble you took in composing it'42); 'stage your part so that (the trouble 

you took in composing) your plot will not be lost' (Vilborg, Comm., p.29). 
The Greek says nothing about prior composition.43 By this point the lover 

will be in the thick of his acting and the play will, so to speak, already have 
been on stage for some time; and if he does not act as the play requires, he is 
in danger not of 'losing it' (whatever that might mean) but of 'ruining'44 it. 

There is still the question of what Xopryrl'aov means. Xopryetiv has two basic 

meanings: (A) 'lead a chorus' (LSJ s.v. I ad init.); (B) 'provide the cost of a 
chorus' (II 1). Two secondary senses derive from these: (a) 'take the lead in' 
(I ad fin.); (b) 'be provider' vel sim. (II 2), 'provide', 'furnish' (II 3). In the 

present passage XopTr r7oov is used metaphorically: there is no chorus in 

question, only the lover and his girl, but the author wants to use as many words 
as possible with theatrical associations. Now, of the secondary senses that 

Ach. Tat. (e.g. 1.6.1.17; 2.21.3.2; 3.3.2.18; 42 In this interpretation I do not 
4.1.6; 19.3.13; 20.6.3). 7rotXXKtL 671, understand how the play is already being 
however, does not occur elsewhere and acted before it has even been accepted. 
677 is not found in apodosi. The corruption (There is no question of a preliminary 
of 677 to 6e, and vice versa is, of course, audition: in his advice Clinias is talking 
very frequent: see e.g. Ach. Tat. 1.3.4.10; about the real performance.) 
3.6.21; 4.1.26; 2.4.1.8; 4.3.16; 11.2.2; 43 aov (Lov G:om. R) is a little strange. 
11.3.7; 20.3.21; 35.2.11; 3.1.3.8; 4.3.14. It hardly refers irrelevantly to literary 

41 Vilborg (Comm. p.29) says that the authorship. The lover is the protagonist 
IeAihg? of previous editors has no manuscript and is probably thought of as improvising 
authority. Anyway a&v 6e ... i;eAtX would to meet the circumstances as he goes along. 
be entirely unsuitable as an antithesis to 44 For &rTdtuXvL with the sense 'ruin' 
KaLv IueC TpooKaprepi. Note that Richards's in Ach. Tat. see 1.8.9.18; 2.24.1.18 
improbable puah.aK<Tarpav ... . f. 7rqs is arrjea od flouV . . . Ta? eA7ri6aq. 
based on a text with eXik?. 



Xopr77lev can have, as set out above, those in (b) are clearly inappropriate here, 
while (a) gives good sense. If the girl persistently resists her lover, Clinias' advice 
to him is 7riaxec rn?lv tiav; if she shows compliance, he should.press on, no 

longer tentative, and dictate the course of events, not merely 'act with proper 
caution'45 or anything like that. After all, if the use of force, already advised by 
Clinias, has not only not alienated the girl, but actually caused her to make her 
willingness apparent to the lover, why should the text be interpreted in such 
a way that Clinias advises him now to be particularly cautious or to hold back 
in any way? 

There remains the difficulty that in the only occurrence of Xoprrelv meaning 
'take the lead in' recorded in the lexicons (see LSJ s.v.I) it takes a genitive: PI. 
Tht. 179 d ol yap -rob 'HpavXeirov eralpot XopX yovot rovTro roV T X6yov iaCXa 
eppcpevlco. However, one instance is not enough to establish the genitive as 
the invariable case with Xop7?lye' in this sense, and the present passage furnishes 
as much evidence for the accusative (at least in later Greek). It is worth while to 

compare the variation between ace. and gen. rei with the better-documented 

analogous ir7eouat (cf. LSJ s.v. I 4 and II 2 ad fin.) and etdpxw (LSJ s.v. 1 
and 2). 

Translate: 'take the lead in the acting, or you'll ruin your play.' 

1.12.1-2 &apa 6e avrc) X;7yo'TIt vve eScoCvTE ev 6 oKETr7t? 'Te6vrl7K XaptXrl:;' 
TOV giev o6 KXetviav lrpo? TT7V a'Y'Yeav &c)4KeV l ?7ov?? Katl elevev 
aK tv77TO, (a7rep Tvqc0?Vt 1e!3X7?jLl)eVO? T' X6yco. 0 6 OJ oK ET7 6tr7elTa* 
'ETir 'rv CirroV rTov aoV eKatoev, Xc KXevt'a, os r&a 7rpchra /lv 
"Xkavvev rpe'pa, b5o &e 7repte WvXt 7 T peq bpo6uovT rT7)v lirraoiav 

e7rEoxe Kat TOV t&7tlTOV lpovlTa KaTer a Ka77/!pEvo0, TOV pVrifpo? 

acLeXruoac . . .' 

iev~ post 'Eirl add. M II / KXewva, <6 v?eava?> . -?... Jackson I/ 7rpCZora 
/av aF: j.ev 7rpTra 13/I XLavvev MDVEG: CXavvev WRF //I 1' pel? 
6p6dLovu 7repteX?dwv transp. F I/ Ka post ir add. G 

Jackson was right in finding the relative here 'repugnant to all human modes 
of speech',46 but his <6 veaviaq>, like many another palaeographically 'neat' 
conjecture, is quite improbable: Charicles is never referred to as anything but 
XaptKX:?q or petpdatov. letpaKtov could not, of course, be antecedent to oq 
and we must not make the servant awkwardly repeat the boy's name. The 
relative, then, must refer to the horse, the only available antecedent, and it 
must be object, not subject, of t\Xavvev.47 Read ov. 

1.13.1 6t w XV'tov EK CKVoe Kat CK6papelv eCrL TO acLpa pe?V 7lrteitero T 
eT7r7KOXov0oV 6e Kay&c), 7rapr77opCwv cwq 76VV0aIv. 

4 This would need something like and its compounds except at Hdt. 7.183.2 
... cKal T6re ... in view of ootia ya,&p TCv 6?e 6e'Ka veWCv 7(')v papf3tpwv rpeoh 
K&vTraCva 6e6 a couple of lines above. e7rhXaaav (a: eirTAraoav D: sOKco eaTaX7arav 
Note Smith's 'still'. R: 7reorT&Xraaav SV) 7rept ro Ypp,a, where, 

46 CQ 29 (1935), 54. Wilborg does not however, e7r'Xaaav should be regarded as 
record the conjecture. corrupt unless vrsla (viea) rather than 

47 Apart from the fact that rxKavvev vhieq (i'eeg) can be understood with Toeiq, 
should most naturally have the same a possibility even if not a very appealing 
subject as er'eaXe and KaTeta, viz. the one. (Read eardaXriav: see CQ N.S.27 (1977), 
boy, horses, and ships occur as the objects, 92 ff.). 
never the subjects, of active forms of eXavvw 
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&KSpal.eWv a: jK6pa,4w 3 U A'v om. 

piep by its position cries out, and has hitherto cried out in vain, for tK6pa/c1l'. 

1.1 3.4 K at iot 7'relV7K act t&varov &iTXo3v, 1kvy Kai Uog'aTL 

'CVXi q Kal a,gamroc He 

How is the dative to be taken? Hercher's proposal should be adopted. Cf. 
7.5.3.10 Vl) 6' Tet21PKcL aq6arov &irXovv, 0 v,e Kat acbluaroq, where the 

genitive is subjective genitive dependent on ifdwarov. These passages demonstrate 
that in expressions of this kind the explanatory words qualify the noun denoting 
that which is 'double': 1.1 5.6.19 cbq 60oKe eiV6 'a&Xaoq eWvat 6tTXobv, To ge'v r~q 
aXr0t6eaq, TI & Tq7e OKLWq; 2.23.3.1 rp .w.w rp6puov 6&rXov, Xapdq &aga Kat 

0p6ov; 5.7.8.13 TrlfrqVKaq dtX7pX2 i5q6dvarov 6urXo53, 'yr Kai 6aMXiTTJ &tatpo6pgeioi.. 
There is no way in which the dative i/OvYt7 KaiU Ua4LLatt could depend on 66,varov 
at 1.13.4. 

1.13.6 &XXo aot, TeK VOl', TPOac66KCWV 7TVp &va4'ct - a\XCa ToUro pb ce'ageoev 
/nopepa' TvX?? pera& u3o. b&wair7ret & oot 656a' K axK Cv. 

tv64J aL: &vdji eLV Cobet I &'vde7rTe a: &vL7TrrEL j3 

The verb of a clause dependent on rp00o6KaC,., 'expect', and referring to a 

relatively future time is either future infinitive alone or aor. inf. with aPw.'9 
Cobet's 'acia'oew is possible,50 but it seems very likely here that Ach. Tat. would 
have used the aor. inf. with 6.v to emphasize that the action of the dependent 
clause was never to take place.51 I propose &a.v &ida.52 It is in favour of a4'ca, 
that it goes better than a compound with the following 6z'f7frre (3). There can 
be little or no doubt that the highly appropriate &6z6irret ('lights up in its 

stead') is right: it is far too easy a coinage to reject on the grounds of its 

uniqueness.53 
48 Russo (Gnomon 30 (1958), 585) 

says that V too omits j.tv. It should be 
noted that the manuscripts that omit ie'v 
are among those that have eK6paAW). 

anyway. 
49 On 7rpou6oK&w with aor. inf. without 

ivw see E. Fraenkel's commentary on A. Ag. 
675-6. 

50 Fut. inf. 2.24.2.22; 7.14.2.2; 
14.5.14; acc. and fut. inf. 3.2.7.4; 5.26.11.27. 
Elsewhere only acc. and pres. inf.: 3.20.6.5. 

5' Cf. the use of i'va with a past tense 
indicative in the next paragraph, 1.14.1. 

52 (a) For &IrTw meaning 'light', 
'kindle' see 2.11.1.28 aipavroq -r&a 

6Wbaq;4.7.4.15 aiPw 7n3p E`irLroi 

(b) Confusion (see, with app. crit., e.g. 
A. Ag. 340 (see E. Fraenkel ad loc.); 1094; 
Pers. 650; Pr. 963; Supp. 606; S. O. T. 1387), 
and the possibility of confusion (e.g. 
A. Ag. 280; S. Aj. 1144; El. 373; O.C. 927; 
Ph. 443; E. Med. 3 70 o6' aPv 4PL tar1v 
XepoZv; P1. R. ii.3 75 b; Smp. 174 b; (cf. 
R. 6330 c ... oH' Mav ... 2 Smp. 176 c . 
oiro-rep avi ... ; Hp. Ma. 299 a "av 't'orw 4 

.. .); D. 18.224; 18.258; 19.3 12; Th. 1.1 1; 
Ach. Tat. 2.20.1.13;4.13.4.9; 6.1.3.13; 
8.9.8.10) of &'a and &v- are, of course, 
common. Usually a simple verb and its 
compound in &Lv- have substantially 
different meanings, one of which would be 
evidently unsuitable in a particular passage, 
and this goes to determine the word 
division, e.g. in aveXewv (-oLy#, -ov etc.), 
avaXlaKewv, avatpewv, aveLiret, aveXdeLV, 
and the like; sometimes the requirements 
of syntax are the main determining factor, 
e.g. in cases involving avayyeXXewv (A. A. 
280), avairrev, avaTrreu9at (E. Med. 370; 
Ach. Tat. 8.8.1.23 (with app. crit), where 
Vilborg's aVapaqu is presumably an error 
for hqP a'.v?), avepwrav (P1. Lg. iv.712 e 
... av ipwrsp37rek (&vepwrqOek Madvig) 

.), avwa-ropewv (A. Pr. 963). 
(c) <i"v> &vdtv p at would not have been 

repugnant to the Greek ear (cf. D. 9.48 ... 
av taaXCwpeZv .. .), but &av &,I ac, which is 
interpretation rather than change, is 
simpler. And there is also the point about 
Zitp at... vO&d7rreL.. 

13 Ach. Tat. may also have coined 



1.14.3 &yW, 6& aov r6'v povza, r'v &,6poOOvov 6cov77UCqI77V. 

aov p: oot a (et edd. praeter Vilb) 

The sentence needs oot for its point. Clinias did not merely buy the horse, 
not a matter for regret in itself, but having bought it he gave it to Charicles 
(oot) and this led to the boy's death. The dative is nicely balanced between 
intended advantage54 and actual disadvantage. cov and oot often occur as 
variants,55 too often to allow an editor just to follow 'the best family' of 
manuscripts with confidence in a particular case. Here the scribe of j may 
have been influenced by aov TOiv 4ove'a of 1.14.2 just above. 

1.15.2 (codd.) &SaXXov oL K Xa6ot, avvbnmrrov &,XX Xotq &Xoq air ' a&XXov ? at 
'yet&oveq T&W l7Ta'Xcov L7Trep XoKai, 'rc3V kXXcw irTepq3oXat' Tcz)v 

KCLapTT. UVp7TXoKaC'i. ToaaCWT77 Tt 772)V /ILXCLt aTCWV OV7UTCV. 

at yEitIovE: ye&roveg a! Guyet, Vilb: &yW ovro He 

Two observations may be made immediately: there is no reason why 
yEtToVEq should be feminine, since the partitive genitives that depend on it are 
not feminine; and there is every reason why it should not be shorn of the 
article and taken as complement with Guyet. That change produces an 
extremely banal truism; and, besides, ToUrav77 Ttq 771) 6/LLta rcv TOvrwTCOZ) clearly 
requires that 7rrep7rXoKai, 7rep4oXai, and av/nrXoKai should be climactic 
complements in the preceding sentence. 

The upshot of these thoughts is ot 7yet'roveq. ol became at56by assimilation 
to the feminine endings in the sentence. This simple change brings perfect sense 
on its own: 77ioav or eyw-OmTo can readily be understood. An alternative, which I 
do not, however, favour, is to attach ye&rovez to the preceding clause, a move 
prompted by the asyndeton in 'CiOaXov ..., o,GVVE7rLTrov a'XX7Xot .. ., and 
read ..., ,aVve7rarov a XX7I'Xotq aXXoq br' 7aCXXov ot yetTroveq [sc. Tiwv KXdcLwv] 
<K cit c')yivovro> 1v irera&Xcov TrepurXoK at, KvX.57 

1.15.4 TCA.fv &6 bv'XXwcv aWctCOeV aCLWPOv/L-'vwv v') 77XtLqp irp o'av epov uUv.Wyet 
c(3j2al) Vitpaipptpev) 7 y7 r77)v oK tav. 

GvpUryEl Ve: caUgpvyiE aG 

The editors have taken z/' 77Xty 7rpo'q WaJVetov cvpiryet together as meaning 
'in sunlight mingled with wind' vel sim.. With this interpretation the hiatus58 

&vrataxdozoat (8.4.1.11), avrt(3opg(36c 
(3.2.2.13; cf. Eust. 1885.19), and 

v,rtKa,ra6dopat (6.18.5.26). On p.173 of 
his edition Vilborg marks wvrt-nEpt&XXw 
(5.8.3.1) too as a airan eip77ME'vov, but see 
LSJ s.v.. 

" The fact that Clinias did not buy the 
horse actually as a present for Charicles 
(1.7.1) is neither here nor there: it became 
a love-present so soon after its purchase 
that Clinias, especially in his distress, might 
well speak of himself as having bought it 
for, as well as to the ruin of, Charicles. 

15 
1.13.5.28 (cot WD); 14.3.18 (oot W); 

2.21.5.11 (aov W); 6.9.2.28 (trot a); cf. 
5.11.3.3 (aov: cot Cobet, rightly: it was 
Clinias' homeland too!). Cf. pov/got 

1.3.6.21 (gou G); 5.3.25 (got F); 5.5.7 
(got F); 8.11.26 (gov F); 2.22.2.19 (giot F); 
4.17.1.21 (got P: gov a); 5.21.5.15 (gov (: 
Aot a); 6.10.2.2 (gov (: Aot a); 7.4.1.1 
(got 3: gov a); cf. 6.22.1.4 (pov: got Hase, 
rightly). 

56 Cf. 1.15.8.25 (ai(3: o a). 5 7On returning to Jacobs I find that 
he says this ad loc.: 'Mihi in mentem venit: 
avve7mrtrov &.XXtXotq &XXoc ~ir' a\XXov 
oi ye&oveq c-w irv 7reitXtw vreptlTXoKal-- 
in novissimis subaudiendum ucrav.' But in 
this the ellipsis of 'i7av (substantive rather 
than copulative) is entirely unnatural. 

58 The editors, however, should not be 
thought of as having adverted to this. See 
Reeve, CQ N.S. 21 (1971), 515. 
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in ... OUvppvttyEt wypav ... is legitimized by a pause after the participial phrase.59 
There are, however, difficulties in this: 'sunlight mingled with wind' is a curious 

expression, and Uvppc^y??'y seems not to occur elsewhere with a dependent 7rp6e 
and acc.60 And, more important, there are strong considerations pointing in a 
different direction: Ach. Tat. knew and occasionally echoed Plato's Pbaedrus61 
and the only other recorded place in Greek literature where avpp.wy' and UKL&a 
are found in one sentence is Phdr. 239 c and there they go together syntactically;62 
in the passage under discussion aG offer auv/tPW7i?, the form that would agree 
with OKl W; and if avypryd(-y-yi) is detached from the preceding words, they 
give faultless sense on their own, 'the leaves waving above in the sunlight in 

response to the wind'; irpoq &vEpov in particular has a meaning63 very suitable 
in this context, and the same will be true of uvgpyiy with uiKuaw/" I am not 
inclined to regard all this as chance, and, therefore, propose ... avppt'yi <Kca>65 

OXpaIv Epapl-aapEv... 

1.15.5 rTa 6U avln7 TroLK LX77VL XoEXVTa v71 XptOavY eV /.WpCl aVvEoatVE E To% Ka'XXoq, 
K at L7v To) vTo T17t 'yq7 iropovppa, <W6V> K at vapK taoq K at 656ov. 

avv'e~tamve Jackson / /v 'vroi3: V ra&>rCj Lumb II <iiw> Jacobs: <['a> Lumb: 
<. 7rv 7'7 nopo/3tpa> Jackson 

(1) 'As the flowers conspired not to display but to create the beauty 
auvve~VOaawE is intrinsically better than auvvE~4awae. In addition it gives the note 
for his iropoi5pa'.66 We must not let the rhetorical flair of Jackson's first sentence 
blind us to its falsehood: and &v pEpE suits a joint display better than a 

conspiracy of weaving. However, in the context uvvE~Vtatve is perhaps 
interesting enough to keep its place in the apparatus. 

(2) 'And the flowers .., displayed their beauty together, and this was... 
<the violet> and the narcissus and the rose'67 is not something that should 

'9 Reeve's category 4(b); see op. cit. 
516 and 522. 

60 Elsewhere alone or with dat., though 
uvl40L,yvvLt(-V'w) is found with npok and 
acc. in P1. Ti. 57 d (cf. X. H.G. 1.3.7; id. 
Cyr. 7.4.l1; Arist. Mete. 354a1). 

61 Compare e.g. Ach. Tat. 1.2.3 with 
Phdr. 229 f.; 1.4.4 (and 1.9.4-5; 5.13.4) 
with 251 b: 1.6.6.6 with 251 e; 1.9.4.20 
(and 5.13.4.20) with 251 b; 1.9.6.3-4 
with 240 c; 1.9.6.5-6 with 255 d; 1.15.4.6- 
with 230 b. 

62 Phdr. 239 c o'6' 'ev TlXCy Ka6apCg 

TE6paIeL)ov &XX'7 Cr6 UV/,4WyELU6K,Ktl.. 
in mingled (chequered) shade' as is clear 
from the contrast with v 2V?XC'y Kaatapy. 
'in a dense shade' LSJ, wrongly. Anyone 
who needs an example of uFvpLYtyW really 
meaning 'dense' will find one in Plu. Caes. 
717 fc UVk.L/vLyCLy 6pvuoV)C KaTy K77/LEVOL 

(of the Nervii). 
63 For 7Tpo' and acc. expressing 

response to, correspondence with, cf. 
1.12.4.22 6 6J i!7rroT or rCjv nro6&;w 
KVPTOV/IEVO' &/ILXXS ifLi)L TO Kal KaTC 

i7r8CZ,v irp6c r7lv 'cKaTepwI oirovTI0 v 

6i'KrV VCCOi XEL/Iaaoiel'v7W To0b VWL3-rot 

eKv/uawveTo; cf. 3.2.5.23 bis 77 6' vai3o 
&EI 7TpOk JCZV To' KVPTO'L EvOv TTlq t5aX&uuflL 

7l'yEtpCTo, npoq 6 
' 

To'irap&6pop.ov U6n KaL 

X6aAaX6'v TOD Kvi'aTolq KaTe6tsETo. Cf. Xen. 
Eph. 1.2.6 Ki<6lA7 ... irp6C T7IV TCw &z'4owwv 

qOpa'V KLVOV,jEI'rl. 
64 The mottled appearance of the 

shadow cast by the latticed reed support 
and the vines is not adequately expressed 
by c.jXpav alone. 

7 65 Merely to omit djxpa'v (as a gloss on 
Uv4LLy7y) would create hiatus. Besides, it 

does add something to the description. It is 
not impossible that the context in Phdr. 
239 c suggested cwXpa'v to Ach. Tat. here: 
the shadow, like tbe boy, is beautiful but 
(and because) pale. The omission of Kat is 
a frequent error: see, with app. crit., e.g. 
1.1.6.16 (Kai' om. V); 5.6.10 (om. WFt, 
prob.); 7.1.23 (om. F); 8.8.12 (om. 3); 
9.4.18 (om. a); 9.5.23 (om. M); 11.2.26 
(om. MD); 11.3.2 (Kai2 om. a); 14.2.15 
(Kat" om. R); 17.3.24 (KaCW: om. cett.). 

66 
CQ 29 (1935), 101. 

67 Jackson's insertion does not 

substantially change this, merely adding 
a link to the chain. 



lightly be ascribed to any usually sensible writer, especially when it is the result 
of an attempt to emend a passage rightly acknowledged to be corrupt. If the 
retrospective pronoun has as its virtual complement a catalogue of flowers, then 
it refers to ra &avOl, not to rO KdXXoC, and should be ravra, not rovro. 

As Jackson says,68 'That the violet ... was mentioned along with the 
narcissus and the rose is certain from the context'. There are two possibilities: 
(1) T7n 7ic 7rop0vnpa refers to the beauty of all the flowers and means 'an 
ornament of the ground', a rare metaphorical use of nropqc5pa seemingly 
paralleled only by Secundus, Sententiae 6 oeXr1v? ovpavov 7rop06pa. If this is 
so, then rovro is right, but some words, the last of which was very probably 
tov, have been lost from after 7ropcvpa. Any proposal for filling the lacuna 
should be such that with it the list of flowers is not complement, or virtual 
complement, to rovro or to anything else denoting the beauty of the flowers 
rather than the flowers themselves;69 (2) rT 7yc 7ropjPOpa is a circumlocution 
for, or a title of, the violet, 'purple ornament (garment) of the earth'. If this is 
the case rovro must become ravra, and, while it is possible that no further 
change is needed, the original text is likely to have been KaiL <Obv> vi rc3ava, 
TrC 7yC 7rop0vpa, KaC ..., or, better, Kai tov ravra, rTTC 7y 7rrop0vpa, Kai ... 

The first approach, apparently followed by all critics hitherto, is open to 
these objections: it is superfluous to tell us so specially that the beauty of the 
flowers adorned the ground; and 7ropfjpa, even as a pure metaphor, is not the 
most suitable of words to find referring to flowers that include half-white roses 
and white narcissi.70 

The second interpretation I find far preferable: Tr/ 7y? 7ropjOpa is an entirely 
apt expression for the violet; and compare the phrases used of the rose at 
2.1.2: ... 6o pob'ov av rTCv dav9wv flaoatteve yi cortn K6Oapo, UroC'v 

&dyXTuoa, 60oaXpa6 v at&v , Xetpacvoc pOrjua . . . 

1.15.8 6 KVKVO . .. . O T traK C .. . 6 rawS rolq avOeat 7TeptoUpCV rO 7rTrepv. 

dvwrXaLiare 5e rcoJv avecwv Nea T' rcTv dpvi&cv xpotI, Kai rLv alvvr6 
Trrepcv. 

rTeptorpcov 3: i'rtavpwv a I Tn suprascr. e post &v'rehXalre add. V II &vi9ewv t: 
&ivtCav a // potL a: Xpoq f3 

The sense of Kat Li)v avr7 7Trepcov has so far eluded interpreters. 'The usual 
interpretation is: "and the plumage itself consisted of flowers" ' (Vilb. Comm., 
p.33); 'whose plumage itself seemed to consist of very flowers' (Gaselee- 
Warmington). 

Apart from the fact that a translation based on the idea that 7rrepcbv is some 
kind of desperately strange genitive of material should be 'and there were 
flowers consisting of feathers', there is no need whatever to take avzr as the 
plural of a&v6o and raise a syntactic oddity. aivt77 is feminine singular and the 
clause means 'and there was a full bloom of feathers' giving in context the 
appropriate antithesis '. . the flowers vied in brilliance with the colourful 
plumage, and the feathers were (like) flowers in bloom'. For the metaphor 
cf. 1.16.3 (just below) ovTro [sc. 6 racw] r6 KadXXoc eTreLiKvvTra XCetiCwva 
rTrepLoP. o6 & e rov trawc XELiJCOv evaveTrepo. Vir77, 1, occurs also at 1.15.4.7 
6 Kap7r6c cbpatav eiXe rrv a`vOr7v. 

68 CQ 29 (1935), 101. 
69 

Something with at least the sense of 
< ra vOrl 6 e iov >. 

70 See the next sentence in the text. 
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1.16.2 (a) 'Toiro pVTOf O ovK ave reXli 6 5pvPt,' e1mv, 'trote adXX' iart yap 
Epuc TK6d. 6rav erayayeaoaLt OeX rT7v p co'LevM7v, r6re oivTr 
KaXXclf7rierat. 

iroLel G II yap post O6rav add. 3: -yoiv Hi: ovv Vilb 

If a particle were needed after orav, the elaborative y&p in 3 would be faultless 
and we can straightway forget about yovz (Hi, and so Gaselee-Warmington-'at 
least') and Vilborg's oOv with the notions behind it.71 In fact, the absence of a 

particle in one of the two branches of the tradition seems highly significant in a 

passage where so many critics have felt some need to supply one: they very 
probably had as forerunner a scribe who introduced 7&p into the 3 tradition. 
And this feeling that a particle is necessary springs from failure to understand 

properly the text presented in a (and, if I am right, in the archetype) with the 
correct wording but the wrong punctuation. 

Reflect on the completeness of TroVo OVK avev reXvr7 Trotei, aXh'Xrav 
eirayayoeaiat eXg7 riv epco Liemv, rrTe oVirco KahXX rierat and read 'Totro 
... irote, &aXX' (Eart yap epcoUKOCC)72 Trav ernayayeaau .... hXX' 6rav ... 

eXQg counterbalances OVK avev reXvrq ('crafty intent') perfectly, whereas with 
aXX' ei7t ydCp prtxruld' the antithesis is weak. This, the absence of particle in 
a, and dislike of a close aXa ... .ydp ... combination in Ach. Tat.73 have 

brought me to what is in fact merely a repunctuation of the a text. 

1.18.4-5 &XX' OVK EVewq 7Trpo6 TOv vvpoiqov eepxepat (oB6e yap, onrt avarov 
ev Trol 6ovaLt 0epet), aXX' avetao eti rTv lreTpav Kai neptEevet rdv 
vvpviov Ka&dpat Tr aTr6a. earaatv ovv a&ptoepoI irp6d aXXriXovu 
3Xe7rovPTe, 6 luev i7reTpc?rT7? epaorc,q, 17 6e iEpp(ev'rl MaiLt?7C. 
orav ovv 6 epaari7 epeea. r?i vvpC Iq rTOV f6pov, 7 86e epptppevov 
iJ ToPv aOvarov xap.ai, Tore KaTafaivet rfT7? rerpac Kai ei Triv 

if7retpov eetPXerat Kal TOv epauTrlv rneptrooaerat Kai ... 

et,pxerat a: ePXeTat L // rTv del. He I/ /paaTor h7retpc?rT? transp. WG 

(1) The situation is this: the murena comes in from the sea to mate with the 

viper on the shore; she does not, however, come ashore straightway on sighting 

71 'Our text shows no other instances of 
O6rav beginning a clause without an attached 
particle; the normal phrase is Orav obv which 
may have dropped out here by haplography. 
y&p in p is probably secondary, perhaps 
due to &ip just before' (Comm., p.34). 
'clause' should be 'sentence': when the 
Trav clause follows the main clause orav is, 

of course, not followed by a particle. By 
'6rav ovv which' he means 'oTrav ovv, and 
ovv' and the loss of ovv would not be caused 
by 'haplography'. And why should this 
'normality' of Orav obv oust Orav y&p 
(cf. 1.6.3.24; 4.12.4.24; 8.8.3.26-1 
iv zyap)? 

72 For a parenthetic y&p clause preparing 
for what follows it see 5.3.4.24 LieraoTpakei? 
ov (frTVxov y&ap 7rapeorcw ep-arpLT7pi 
w'-yp6i4ov) -ypaQP)v bpc) KELALeV7r . . . 

In the following places a parenthesis with 

y&p interrupts the structure of the clause 
to which it refers and at least the main 
substance of what is referred to follows the 
parenthesis: 2.14.2.16 2wjarparo? (To0 
7roXilAou 'yp, dWo tOr1v, oaparrT1yd r'lv 
ovro?), '...,' eirev, '... .'; 17.3.17 6 6e 
(v yap ...)...; 26.1.14 Kai b K. (ev 
)Trepcy a y?p rov alXaAiov elxe)... 
KaraTpEXeL; 7.2.3.13; 13.2.10... Kai 

(hv y&ap rC v &ypCv. . . .) KTPXet re T 7r' 
avTo .. .; 8.7.6.14. 

73 hk\a (...) 7&p . . . in Ach. Tat. 
elsewhere only at 8.17.3.22 u7 /ie vopitag 
XrTjorv etvat rtva KaL KaKOVpyov- &&\a 
'yap ejit rCSv ev -eyov6Trw.v . . . 'for, on 
the contrary, . . .' (see J. D. Denniston, 
The Greek Particles (Oxford, 19542), 
p.107). With my interpretation here cf. 
Denniston, pp.98-9. 



him but gets onto an offshore rock safe from her poisonous land lover, and waits 
there until he has vomited out his poison and only then comes ashore to mate 
with him. The r7Rv of eil r'7v rTerpav must be deleted (so Hercher) or replaced 
by tva: the rock is indefinite at this first mention of it. Those who retain the 
article are perhaps all subject to Vilborg's apparent illusion that ri'v nerrpav 
refers to some part of the shore (a part not readily accessible to the viper, 
presumably): 'The article here is equally possible as 1.23 e1 r6v o aiyaXdv".'7 
(See also the comment on Viat6crt quoted below.) That srerpav is an offshore 
rock is plain from KTaoaaiveL TTr 7 rpac Katl et rit irretpov teepxerat, and 
from rnoatCrt to anyone who properly understands that word. 

(2) eaoTrow ovv auftorepot 7rpod &XXriXov' (3XeiroVirec, 6 eiv riTetpcjrrq 
epaaorZ, t7 6 EpCeor tla7 trCon?C. 

'So the two of them stay where they are looking at each other, the one a 
lover confined to the mainland, the other his islanded beloved.' 6 and i7 are 

pronominal and ri7. ep. [sc. Wcv] and ep.wvr. [sc. ovaa] are complementary. 
I think the difficulties of the relationship at this stage for the viper are brought 
out better by this syntactic arrangement than by the alternative suggested in the 
word-order of WG in which epaaonr (and so epcouevi) might be subject with 
the article. The order in the majority of the manuscripts is designed not merely 
to get a chiasmus of a kind but to make the author's syntactic intention clearer.75 

Apart from the question of syntax vrltdCrt? has caused some difficulty to 
interpreters: '. . . the lover of the land and the beloved of the sea' (Gaselee- 
Warmington, with my italics); 'One would expect another adjective than 
uotnrtq to denote 'coming from the sea" ' (Vilb. Comm., p.36). One would 

indeed! 

1.19.2 i71 peLv ovv LierTa /tKpOv arLovaa W?xeTO (rT?C yap KtOadpa? avTriv 6 
KatpO EKdaet), 6pol 56 66OKelt rapewa . areXoaa yap Trv pop^v 
e7ra07/KE /loV ,rot 6OOaLXptocq. 

f7raof7Ke VEGF: evafiKe' aR 

(1) Leucippe had been present and seemed to Clitophon to be present still. 
en is perhaps not entirely necessary, but to omit it would be unlike the 
emphatic style of Achilles. To avoid illicit hiatus76 en, if it is inserted,77 must 
come just before 66Ket. 78 

(2) Did Leucippe 'discharge' her image 'at' (e7ra07iKe) Clitophon's eyes after 
she had left the garden (tense of &7reXTfiova!) or did she 'leave' it behind 'in' 
(eva4iOKe) them? Read with aR! 

University of Newcastle upon Tyne J. N. O'SULLIVAN 

74 Comm., p.36. The sea, already 76 ert before a vowel: 2.21.4.6; 
mentioned, of course implies the shore. 34.5.22; 5.17.6.3. Cf. 2.22.7.14 obKETI 

75 To take 6 Ti7retpc&TTr (subst.) as elxe; 8.15.3.4 pl7KTL al6ovILvl. 
subject with epaar6'? as complement 77 Scribal omission of `rn: 2.21.4.6 
would, of course, in the resulting sense be (om. G); 5.26.12.30 (om. a); 7.5.2.6 
more or less to put the cart before the (om. 3); 8.5.5.14 (om. G). 
horse. Perhaps at least the scribe to whom 78 Emphatic rt in a forward position 
the order in G is owed (see Vilborg's separated from the word it modifies: 
edition, p.lxiv) saw this and, failing to see 2.21.4.6 'T i ovv et i7roOvaoKetv,' e0nl, 
the possibility of taking 6 as a pronoun, 'tie 6el.. .;'; 5.18.6.9 eydw 6e ert aot ravra 
changed the word-order. 7p4cw r'ap6ePvo?. 
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